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Deborah Hale

Den lange reisen

Oversatt av Maren Kamilla Aaby

MINISERIE: LYKKENS GULLGUTTER


Dette er den tredje og siste boken i miniserien Lykkens gullgutter, der tre gentlemen står overfor sitt livs største utfordring… å finne den rette.

Kjære leser!

Velkommen til den tredje delen i serien om de fremgangsrike mennene fra Vindicara Trading Company! Selv om jeg elsker å lese og skrive om flotte aristokrater, har jeg alltid hatt en fascinasjon for menn som kommer seg opp og frem på egen hånd og skaper sin egen skjebne. Slike menn blir en helt egen gruppe romantiske helter, fordi de har store og konkrete mål i sikte og lykkes fordi de er genuint motiverte. De kjemper for det de vil ha, og nekter å la noe eller noen stå i veien for begjæret etter å nå målene, også når det gjelder kjærligheten.



Ford Barrett, Hadrian Northmore og Simon Grimshaw forlot Storbritannia av ulike grunner og reiste halve jorden rundt for å skape seg en formue. Så, til tross for at de etter hvert får penger, makt og suksess, oppdager de at ikke noe av dette betyr noe så lenge de ikke har en spesiell person å dele det med. Når skjebnen sender tre enestående kvinner deres vei, oppdager disse hardkokte mennene at det å skaffe seg materielle goder er enkelt sammenlignet med å skulle skape et kjærlighetsforhold som skal vare livet ut.



Denne boken handler om Simon Grimshaw, kompanjongen som ble igjen i Singapore for å drive firmaet etter at Ford og Hadrian reiste tilbake til England. Simon, som har blitt lurt av alle kvinner han har stolt på, er fast bestemt på aldri å gifte seg igjen. Da Simon gir Hadrian i oppdrag å skaffe ham en elskerinne, får han mye mer enn han betalte for i Bethan Conway. Den livlige, walisiske skjønnheten har misforstått og tror at Simon vil ha en brud. Selv våger hun ikke å betro Simon sin egen hemmelige grunn til at hun ville til Singapore!

Deborah


Denne boken er tilegnet mine trofaste lesere,

som tålmodig har ventet på denne miniserien,

og til redaktørene Suzanne Clarke og Jenny Hutton,

som satte alt inn på å gjøre den så bra som mulig.


Første kapittel

Singapore, juni 1825

Så her vi, hva? Bethan Conway strøk en rødbrun hårlokk bort fra øynene og lente seg frem i robåten som fraktet henne og resten av reisefølget inn til kaia. –Ikke en veldig stor by, vel?

Mens en del av henne var henrykt over endelig å nå bestemmelsesstedet etter fem måneder om bord på en skute, var det en del av henne som helst ville be rokarlen om å snu båten og ro ut igjen!

–Det stedet der går sant nok i lomma på Newcastle. Ralph, Bethans unge venn, lot blikket gli langs husrekkene på begge sider av elven. Noen var bygd av tømmer, med enorme, ujevne stråtak, mens andre hadde hvitkalkede vegger med jevne, røde takpanner. –Har ikke eksistert lenge, eller hva? Jeg hørte mr Northmore si at det ikke var mye her da han og kompanjongene gikk i land for seks år siden.

–For meg kunne det godt ha vært bare jungel, kvekket Wilson Hall. –Bare jeg får fast grunn under føttene igjen, skal jeg være fornøyd.

Stakkars Wilson! Bethan husket hvor sjøsyk han og de andre ungguttene fra Durham hadde vært til å begynne med. De misunte henne evnen til å holde på maten uansett hvor høye bølgene var, samtidig som de var takknemlige for det. Hvis hun ikke hadde tatt seg så godt av dem når de stønnet og brakk seg i hengekøyene sine, var det ikke sikkert alle hadde kommet seg gjennom det.

I mange dager nå hadde de ikke snakket om annet enn hvor mye de gledet seg til å komme frem og begynne å arbeide for Vindicara Trading Company og mr Simon Grimshaw. Hver gang hun hørte det navnet, begynte det å bølge i magen, som om også hun til slutt ble sjøsyk. Mens ungguttene kom fra kullgruvene i Nord-England for å arbeide for mannen, var hun rekruttert for å gifte seg med ham.

Hvis hun ikke hadde vært så desperat etter å komme til disse fjerne strendene, ville hun aldri ha overgitt livet sitt til en fremmed. Men hvis hun skulle ha et lite håp om at det fortsatt var noen som husket hva som hadde skjedd med broren og skuta hans, måtte hun komme seg dit. Den gangen virket tanken på ekteskap så fjern at den knapt var virkelig. Jo nærmere de kom, desto mer bekymret det henne.

Da båten la til kai, trakk Bethan pusten dypt og snuste inn varm luft og lukten av tang med en eksotisk blanding av kaffe og krydder. Hun hadde latt seg selge. Nå måtte hun gjøre sitt beste for å bli en god hustru for mr Grimshaw. Hun ba bare en stille bønn om at han ikke var for gammel, stygg eller grinete.

I det samme båten var fortøyd, bykset ungguttene fra Durham i land. Bare Wilson hadde oppdragelse nok til å snu seg og gi Bethan en håndsrekning. De andre spurte alle innen hørevidde om veien til Vindicara pakkhus.

Det manglet ikke folk på kaia de kunne spørre. Mange av dem var menn i bar, mahognibrun overkropp, med hvite turbaner og lyse skjørt viklet rundt underkropp og ben. Andre menn, med lysere hud og skrå øyne, bar sekker som hang fra en stang de hadde over skuldrene. De var kledd i posebukser og svarte tunikaer. Den fremre delen av hodet var glattbarbert, mens håret i bakhodet var samlet i en lang, stram flette. Høye menn med skjegg, hvite turbaner og lange kjortler så ut som de var hentet ut av en bibelhistorie. Det eneste alle disse fremmede menneskene hadde til felles, var vanskeligheten med å forstå den brede, nordengelske dialekten til Bethans reisefølge.

Etter en hel del roping, peking og vifting med armer snudde Ralph seg mot henne. –Jeg tror de prøver å fortelle oss at mr Grimshaws pakkhus ligger på den andre siden av elven.

–Der borte er det en bro. Wilson pekte mot et sted der elven ble smalere og gjorde en sving, der en spinkel trebro forbandt de to elvebreddene. –Vi kan gå rundt.

Alle nikket, og de ga seg i vei. Selv om Bethan satte den ene foten foran den andre, virket skoene merkelig tunge. Det tok ikke lang tid før hun ble hengende etter de andre.

Mennene på kaia snudde seg og glodde når hun gikk forbi. Kunne det være at de så likheten med en ung mann de husket? Fornuften fortalte henne at det var lite sannsynlig. Nyfikenheten skyldtes antagelig hudfargen hennes, eller det at hun var kvinne.

Men det kunne vel ikke skade å spørre? Hun hadde kommet hele denne lange veien og tusket bort sin frihet i håp om å finne den siste resten av familie hun hadde igjen i verden. Hun måtte begynne et sted.

–Unnskyld. Hun snudde seg mot en ung mann med hvite gamasjer og turban. Han smilte til henne. –Jeg leter etter nyheter om en av mannskapet på barken Dauntless. Båten hans kom til Singapore for tre år siden. Husker du den?

Mannens smil ble bredere, og han svarte på et språk hun ikke forsto.

–Jeg beklager, men jeg skjønner ikke hva det betyr. Bethan ristet på hodet og trakk overdrevent på skuldrene. –Jeg skjønte ikke engang særlig mye engelsk før for ett år siden. Og jeg antar at du ikke forstår walisisk.

En annen stemme tok ordet, med tydelig aksent, men på engelsk. –Si en gang til hvem du leter etter?

Bethan snudde seg ivrig mot vedkommende, en mann med mørke, mandelformede øyne og med en bred, rund stråhatt på hodet. –Jeg er takknemlig for all hjelp jeg kan få. Hans navn er Hugh Conway. Han er høyere enn deg. Hun løftet hånden for å vise brorens høyde, så skjøv hun kysehatten bakover og pekte på hodet sitt. –Håret hans har omtrent samme farge som mitt.

Hun kunne mer enn å beskrive ham med gester og ord mannen kanskje ikke forsto. Bethan løsnet kjedet hun bar rundt halsen, og åpnet sølvmedaljongen som var hennes mest dyrebare eiendom. Hun viste frem miniatyrportrettet inni. –Han ser sånn ut. I hvert fall gjorde han det sist jeg så ham.

Det lille portrettet var ikke av Hugh personlig, men det var det nærmeste hun kunne komme noe som lignet.

Det ble tent et glimt av interesse i mannens øyne da han stirret på medaljongen. Kjente han igjen det pene, unge ansiktet? Hvis det var så få europeere i Singapore som det virket som, måtte de jo skille seg ut. Og da var det kanskje lett å huske dem?

–Har du sett ham? spurte hun. –Vær så snill, jeg vil veldig gjerne høre nytt om ham.

Mannen nikket langsomt. –Kanskje jeg så denne. Ikke sikker.

Bethans hjerte gjorde et hopp. Ikke engang i sine villeste drømmer hadde hun trodd at hun skulle få en ledetråd om broren så fort. –Han var i Singapore for tre år siden. Jeg fikk et brev han sendte herfra. Vet du hva som skjedde med ham eller båten hans?

Mannen rynket pannen som om han anstrengte seg for å huske hvor han hadde sett det ansiktet. –Jeg ser nærmere?

–Ja, selvfølgelig. Bethan la medaljongen i hånden hans. –Jeg skulle ønske jeg hadde et større bilde å vise deg.

Det hadde samlet seg en liten flokk rundt dem. Plutselig var det noen bak henne som prikket Bethan på skulderen. Var det flere som husket Hugh etter et glimt av miniatyrportrettet? Eller husket de navnet hans?

Hun spant rundt, bare for å bli møtt av en rekke stirrende, uttrykksløse ansikter.

–Har noen av dere noe å fortelle meg? spurte hun. –Har dere sett Hugh Conway? Husker dere båten han var på?

Ingen svarte med annet enn fårete flir.

–Dere synes det er artig å tulle med fremmede, hva? freste Bethan. –Jeg skjønner at noe er likt seg hvor man enn ferdes.

Med et indignert fnys snudde hun seg tilbake til informanten. Han hadde hatt god tid til å granske likheten. Men da hun så seg rundt, fikk hun bare et glimt av den falmede, blå tunikaen hans idet han forsvant i mengden.

–Kom tilbake! ropte hun og styrtet etter ham. –Han har medaljongen min. Stopp tyven, vær så snill!

Men det virket ikke som noen var villig til å hjelpe henne. Tvert imot. Menn som trådte til siden for å slippe frem tyven, trådte sammen igjen for å hindre Bethan i å følge etter.

–Wilson! Ralph! ropte hun, selv om hun visste at reisefølget hennes sikkert var langt utenfor hørevidde. Hun våget ikke å se seg rundt etter dem, for da risikerte hun å miste tyven av syne.

–Vær så snill, ropte hun, –du kan beholde kjedet! Bare gi meg bildet!

I øyekroken fikk hun et glimt av broen, og hun håpet at tyven ville løpe den veien og kanskje passere vennene hennes. I stedet spurtet han bortover en folksom gate i motsatt retning, med en andpusten Bethan i kjølvannet. Etter fem måneder om bord på en båt, var hun ikke vant til å løpe, spesielt ikke i så trykkende varme. Det var bare ren fortvilelse som drev henne videre.

Tyven smatt inn i en sidegate. Bethan nådde den akkurat idet han smatt inn i et smug. Innen hun nådde dit han forsvant, gispet hun etter luft og kinnene brant. Han hadde uten tvil unnsluppet.

Men nei. Da hun stirret inn i smuget, så hun ham. Det var i hvert fall de samme klærne, de mørke øynene og det barberte hodet, og han kom rolig spankulerende mot henne.

Hun stilte seg opp foran ham og gjorde tegn til at han skulle stanse. –Jeg vil ha bildet mitt tilbake. Hør her, det kan umulig ha noen verdi for deg.

Mannen skulte på henne, som om det var hun som hadde gjort ham noe. Han mumlet et svar på sitt eget språk.

–For noen minutter siden kunne du snakke engelsk! ropte Bethan. –Eller glemte du alt mens du løp din vei med min eiendom?

Mannens skulende blikk ble erstattet av et veritabelt snerr idet han skubbet til henne og gikk videre.

–Å nei, du. Hun hogg tak i ermet hans og hengte seg fast. –Jeg løper ikke mer etter deg i denne varmen. Bare gi meg bildet mitt!

Mannen rykket til seg ermet og overøste henne med en tirade Bethan ikke forsto. Men hun gjenkjente raseri når hun hørte det, uansett språk. Dette var jo mannen som stjal medaljongen hennes, var det ikke? Var kinnbena hans kanskje litt høyere? Ansiktet en anelse tynnere?

–Jeg ber så mye om unnskyldning hvis jeg tok feil av deg og en annen. Hun pekte innover i smuget. –En mann som løp den veien. Han har noe han stjal fra meg. Så du hvor han gikk?

Mannen lot det hagle en ny skyllebøtte over henne. Plutselig merket Bethan at han ikke var alene. Hun var omgitt av menn som alle var kledd på samme måte, og alle glodde på henne på en måte som fikk det til å gå kaldt nedover ryggen på henne.

Sto hun i fare for å forsvinne i denne lovløse, fremmede utposten, akkurat som broren? Og hvis hun gjorde det, ville det være noen som tok seg bryet med å lete etter henne?

*

–Muskatblomme og muskatnøtt selges for syttifem spanske dollar for én pikul, altså seksti kilo, forklarte Simon Grimshaw den svenske kapteinen, som han nettopp hadde kjøpt en last jern fra. –Du får dem ikke billigere fra noen av de andre kjøpmennene i byen. Situasjonen på Java har drevet prisene i været for alle.

Den værbitte svensken brummet. –Kanskje jeg tar med meg jernet til Batavia og handler direkte med hollenderne.

–Vær så god, bløffet Simon. Han hatet tanken på å gå glipp av det svenske jernet. –Betal de hårreisende tariffene de forlanger i Batavia. Du kommer til å ha igjen mindre penger ved reisens slutt. Det vil si, hvis du er heldig og unngår sjørøverne mellom her og Sumatra. Jeg kan kanskje senke prisen et par dollar for muskatblomme, men ikke for muskatnøtt. Kompanjongen min er ventet tilbake fra England snart, og han kommer til å gi meg inn om han tar meg i å selge til spottpris.

På en måte ventet han ivrig på Hadrian Northmores tilbakekomst. Det skulle bli en lettelse å dele byrden med noen. Etter at begge de andre kompanjongene reiste hjem til England, Ford for godt og Hadrian for et kort besøk, hadde Simon påtatt seg ansvaret alle tre var sammen om tidligere.

Likevel hadde han ikke lyst til å gi fra seg kontrollen over firmaet til seniorkompanjongen. Hadrian var en ambisiøs forretningsmann, men han hadde noe hensynsløst over seg som Simon aldri hadde hatt sansen for. Selv foretrakk han en stødig, forsiktig kurs, og han løp sjelden noen store risikoer. De få gangene han hadde handlet på impuls, hadde han fått angre.

Kom han også til å angre på at han hadde bedt kompanjongen ta med seg en ung, engelsk kvinne til ham, en han ville ha som elskerinne? Det var det Simon grublet på mens den svenske kapteinen tenkte seg om.

Da monsunen fra sydvest signaliserte at skutene nå kom fra vest, begynte han å få betenkeligheter. Det skulle riktignok bli godt å få et trygt utløp for begjæret de lange arbeidsdagene ikke fikk bukt med. Men hva slags kvinne reiste frivillig halve kloden rundt for å tjene ham som betalt sengepartner? Han var redd det måtte være en med brokete fortid. Hvordan kunne han ta en slik kvinne inn i huset?

Den svenske kapteinen hostet fra langt nede i brystet, noe som rev Simon ut av grubleriene. –Hva er det dere engelske sier? En fugl i hånden…

–En fugl i hånden er bedre enn alle fuglene i hendene på sjørøvere. Det er det vi sier her i Singapore. Simon rakte ham hånden for å forsegle handelen.

Få ting ga ham større tilfredshet enn å inngå en fordelaktig handel. I motsetning til hjerteanliggender visste han hvor han sto i forretninger. Det var et slikt forhold han hadde hatt i tankene da han ba Hadrian finne en elskerinne til ham, en utvetydig utveksling av tjenester de ønsket seg fra hverandre, uten farlige og kompliserende følelser. Nå lurte han på om det virkelig kunne la seg gjøre.

Idet han og kapteinen utvekslet håndtrykk, kom en av Simons malayiske arbeidere i følge med fire nervøse, europeiske unggutter. –Master, disse guttene sier de kommer fra England for å arbeide for deg.

–Det har jeg ikke hørt noe om før. Simon så mistenksomt på de fire. –Hvis du vil unnskylde meg, kaptein Svenson, men dette må jeg ta meg av. Ibrahim, send noen båter til å losse jern.

Ibrahim og kapteinen gikk, og Simon vendte seg mot guttene, som virket stadig mer oppskjørtede. –Hva dreier dette seg om? Jeg har ikke hyret noen av dere.

–Vær så snill, sir, sa en røslig, pen unggutt som så ut til å være føreren. –Mr Northmore sendte oss. Han sa at det var arbeid til oss i firmaet hans.

Før Simon rakk å svare, utbrøt en tynn unggutt med rødt hår: –Båten rodde oss i land på feil side av havnen!

–Og vi har mistet Bethan! tilføyde tredjemann. –Hun var rett bak oss, og så var hun ikke der.

De ga seg til å plapre i munnen på hverandre, og dermed oppfattet ikke Simon hva de prøvde å si.

–Stille! beordret han og så hardt på dem. –Dere sier at mr Northmore sendte dere. Hvorfor kommer han ikke sammen med dere?

–Det vet jeg ikke, sir, innrømmet lederen. –Kanskje han forklarer det i brevet han sendte med Bethan.

En av dem hadde allerede nevnt det navnet. Kunne hun være elskerinnen Hadrian hadde ansatt for ham?

–Men hun er borte! Den rødhårede pekte mot kaia. –Vi er nødt til å finne henne!

–Det må vi. Med hamrende hjerte marsjerte Simon mot kaia. –Den delen av byen er ikke noe passende sted for en enslig kvinne.

Spesielt ikke en europeisk kvinne, som det bare fantes en håndfull av i hele kolonien. –Hvor så dere henne sist?

–Jeg trodde hun var rett bak oss da vi krysset broen, sa en klumpete unggutt med forvokste tenner. –Men nå er jeg ikke sikker.

De nådde kaia og satte kursen mot broen så fort som Simon greide. –Overlot dere henne til seg selv i Chinatown? Hvis det skjer henne noe, får ingen av dere arbeid hos meg, uansett hva Northmore har lovet dere!

Arbeid? Simon kokte. De var heldige om han ikke fikk dem pisket. Selv om Singapore var et sted med mange muligheter, lurte volden like under overflaten. Piratvirksomhet hadde vært en livsstil i disse farvannene i hundrevis av år, og det var ikke mye tryggere på land. Etter at han kom hit, hadde han vært vitne til opprør og overfall. Drapstokt var så vanlig at det var et eget ord for det på malayisk, der den typen overfallsmenn ble sagt å gå amok.

Da Simon marsjerte over broen og bortover sørsiden av havnen, delte flokker av sjauere seg for å la dem passere, som en skute som pløyde bølgene.

–Hvor er den hvite kvinnen? forlangte han å få vite på malayisk, deretter på haltende kantonesisk. –Har noen sett hvilken vei hun tok? Hvis det skjer henne noe, får dere svi!

Svarene ble slynget mot ham.

–Hun henvendte seg til fremmede menn på kaia.

–Hun løp etter Jin-Lee og ropte og skrek som en villmann.

–Hun fulgte etter ham inn i det kinesiske kvartalet, kunne en malayer meddele Simon, –bortover Oxcart Road.

Hva slags forrykte tøyte hadde Hadrian skaffet ham? Simon var nesten fristet til å la ludderet få ta konsekvensene av sin skandaløse oppførsel. Men han orket ikke tanken på å få enda en død kvinne på samvittigheten.

En av de engelske ungguttene nappet ham i ermet. –Sir, vær så snill, hva sier de? Hva har skjedd med Bethan?

Simon kunne ikke unngå å legge merke til at guttens stemme røpet oppriktig bekymring. Det var tydelig at de fire brydde seg om dette kvinnemennesket. Det stemte ikke med det han nettopp hadde fått høre.

–Denne veien. Han fulgte en bred, støvete vei bort fra broen, og stanset bare for å forhøre seg nærmere.

Folk var ivrige etter å snakke, og de ga tydelig uttrykk for hvor fortørnet de var over kvinnens pågåenhet. Simon fornemmet en triumferende tilfredshet ved at de fritt kunne kritisere et medlem av det lille, men mektige, engelske samfunnet.

Han og guttene fulgte sporene bortover en sidegate med spillelokaler og opiumsbuler. Simon hadde støttet sir Stamford Raffles anstrengelser for å forby slike steder, men Raffles’ etterfølger var klokere og insisterte i stedet på å gjøre det til en inntektskilde ved å innføre lisens. Simon grøsset ved tanken på hva som kunne skje en ubeskyttet kvinne i denne delen av byen.

Da fikk han et glimt av en rød hårprakt mellom et hav av stråhatter. Krøller med den fargen hørte ikke hjemme i noe asiatisk land. Simon bante seg vei gjennom trengselen ved å true med å tilkalle hæren. Endelig var han fremme hos kvinnen.

Hun sto med ryggen mot tømmerveggen på et spillekasino, omkranset av sinte kinesere. Håret hadde løsnet fra knuten, og de skinnende lokkene flommet over slanke skuldre. Hun holdt en bredbremmet kysehatt foran seg, som et skjørt skjold. Ansiktet var blussende rødt og blankt av svette. Øynene var store av redsel. Som en ekte jomfru i nød.

En nød hun kunne takke seg selv for å ha havnet i, med den ubetenksomme oppførselen sin. Likevel…

Da Simon tok en nærmere kikk på henne, så han at hun var alt annet enn det vitnene hadde fått ham til å tro. Det var ikke noe frekt eller simpelt ved henne; hun var snarere tvert imot usedvanlig delikat. Nesen var dekket med fregner, noe som ga henne et skinn av uskyld. Leppene, som var fyldige og rosa som hibiskusblomster, så ut som de aldri var blitt kysset.

Den tanken sendte et støt av lengsel gjennom ham og ble liggende og ulme i skrittet. En illevarslende stillhet rykket ham ut av den farlige avsporingen. Han måtte få denne unge kvinnen og de fire vennene hennes tilbake over broen før situasjonen ble verre.

–Der er du. Han grep henne i armen og ga seg til å skjelle henne høylytt ut på kantonesisk, for å berolige de tause, fiendtlige tilskuerne: –Har du blitt aldeles gal, så skammelig som du oppfører deg? Nå blir du med meg, ellers skal du få angre!

Han måtte få tilskuerne til å tro at hun kom til å bli straffet. Da ville de forhåpentligvis overlate til ham å straffe henne, fremfor å ta saken i egne hender. Hvis han sørget for tilstrekkelig kaos, ville det forhåpentligvis distrahere mengden lenge nok til å få henne og guttene i sikkerhet. Simon merket en velkjent smerte i venstre ben, men ignorerte den og håpet den ville gi seg.

I denne situasjonen ville enhver utsettelse innebære stor fare.
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